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ABSTRACT

This article aims to describe the communicative translation method in Maher Zain's religious
song lyrics and find out how well the translation can convey the message, meaning, and
nuances contained in the original lyrics to the listeners or readers in the intended language.
To analyze the problem, the researcher uses Peter Newmark's theory of communicative
translation as a theoretical reference, a translation theory that emphasizes the functional
equivalence and communicative impact between the original text and the target text. The
data were collected using the lyric text of Nas Teshbehlena into Indonesian through Arabic
dictionaries such as Al-Munawwir Arabic-Indonesian, Al-Ma'ani online dictionary, and the Big
Indonesian Dictionary (KBBI) as well as the internet as support in translating Bsu data into Bsa.
And then analyzed qualitatively. This study concludes that the researcher managed to identify
from 10 data in this research that the method of preceding and ending as much as 5, the hadzf
method as much as 2, the ziyadah method 4, and using the tabdil method there is 1.
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Tsal (Terjemahan Harfiah) Tsa 2 (Terjemahan Komunikatif)
Selama kalian disamping kita ........ Apa | Apa yang perlu kami khawatirkan?
gunanya? Selama kalian bersama kami.
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gunanya apa disamping kita kalian panjang
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Apa yang perlu kami khawatirkan? Selama kalian bersama kami
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Ferindah waktu-waktu, datang ke Momen-momen terindah, selalu terbersit
pikiran dipikiran.
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pikiran kepada datang Waktu-waktu terindah
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Momen-momen terindah, selalu terbersit di pikiran.
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Manusia merasa nyaman denganmu [[erkadang orang-orang merasa nyaman saat

kadang kadang bersamamu.
TP
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kadang-kadang merasanyaman Manusia
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Terkadang orang-orang merasa nyaman saat bersamamu.
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merasa nyaman ax L gpg UGy il ¢l8ls berarti “terkadang”

Proceeding of International Conference on Arabic Language, November 9t, 2024




247
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TSU

Tsa 1 (Terjemahan Harfiah)

Tsa 2 (Terjemahan Komunikatif)

Mari kita ulurkan tangan, tanpa
berbicara.

Fanpa banyak berbicara, marilah kita ulurkan
fangan.

SETETTR

oS 5 e 453 i %
5 4 3 2 1
berbicara tanpa dari tangan kita mengulur ayo

iy 2ol dalSTams (ol Bl g (3 mdll ) o 50 sl A
Uy o oS8 3= ogrdl jsganll By WVl aa i) Ll (e [S2y o
Lo (o)l + WSS proz + J23) o 0S5 ) A RS g 28V SLUS Gl
“kami mengulurkan” atau memiliki makna lain yaitu s L of S® L 29 uf' +
‘yang sxs 4 e adSTCogY) e 3l ussB (2 “memberikan pertolongan”.
meregang, memanjang, memuai, meluas, menyebar, mengulur, memperpanjang.”
iaj pbodl “mengulur’ &S &=L PSS s Slds” Bl & LYy (23 &9
(Almaaniy, n.d.-a). IS loze
Wy aa il
o e ey il b s U Lgedsinay ) Alas) aa ) agy b )

Tanpa banvak berbicara, marilah kita ulurkan tangan
4 5 1 2 3
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Tsa 1 (Terjemahan Harfiah) Tsa 2 (Terjemahan Komunikatif)
Dia tetap beban gunung, kami [anggung jawab besar, kita bersama
melupakannya cepat melepaskannya dengan cepat
b dail
o e Je o gH =
5 4 3 2 1
cepat kita melupakannya gunung beban dia tetap

¢ Sy ST aa i (F aaldl g et DU pdsay codlel L 8
S el el e Wl aadl il @ (rmn [ b <L
& Ay Bl g CoU) 4 pB UL By LIS o w2 gy el Al g
G tetap axm Lo sry Ay — & L;;aU.\ il e 2SI L}Q el 284 ols”
S sl O @-4.'-\ s dia tetap &% au.(Maaniy, 2024) Kata (3lebl 503
oY “cepat’, % L) L3 s @\5\ oS dr i oMel LS a5 S e i+
el Bl & Sy s ol jodll Jo o5 B Bpal) Bmdll e 3355l sl
AL 2dSUL Bl ST a¥ “eepat’” 2alS Osim L) i

WY da )

Gl 3 s ) A Al Al ag b ULl ods 3 a- L) pdseris
il aa ) aib Choy 15 S8 aSY) SldS s OB 09 DLl an,
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Tanggung jawab besar, kita bersama melepaskannya dengan cepat
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STt oV (A o R 2SOl ca U B sl an gl ods 8

oy A el @l 3 oL Gy o e Se L aslldl SIS s )
eVl aa i) adeny jo M aay 5-4-3-2 1) 5-4-3-2-1 . LoV 3 ol
Sl abd obuy LI 3 4) .6

TSU

Tsa 1 (Terjemahan Harfiah) Tsa 2 (Terjemahan Komunikatif)

Apa di dunia menyamakan sekilas [idak ada sesuatu pun di dunia ini yang
bersama kalian setara dengan momen yang dihabiskan
bersama kalian.

6 5 4 3 2 1
Dengan kalian sekilas sama dengan dunia di Apa

Heledl (i b 9 UL 3 sl COl 0SG odlel bl 3

sald Ubg LoVl e Ll s JSCiy Jodbl elig 2adSS 2adST22 1 (6T Ll
pan fonb 2y Al BlS oy el SLUSI 3. el Al g (S8 2t gl
it U ety o Ll Ul sal Bl e Bale oz 2alS s “apa”, ow
A3 bg b e s baday 3 20U 0Y “Tidak ada satupun” + 26501 L)
“Dersama.  ielSI &5 gl 30 e s ol darg LU oda (3

la coU) glecs (23 &*9sama, serempak, serentak, bersamaan” (Maaniy, n.d.-b).
. (Fadhilah & bday 20 2SI (3 el % pie Y “bersama’ 2oy e S aa s
Nur, 2020).
Wy aa il
il aay b P9 (.53\.3}3\) Jﬁ.&.&“ oLL oda < ALyl aa ) iz b pASLed
el ods Caoy o Ly Ll
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Tidak ada sesuatu pun di dunia ini yang setara dengan momen yang dihabiskan
1 2 T 3 T 4 T T
bersama kalian
5 6

«% 4 “yang dihabiskan”. )bs oSl a2l (3 co Ul DLl oMol 2l 3
el a3 85D U SO el a3 B S anU SO koY alll 3 S
Cibal G Ual U cilol als ] BLoYL . Oudl aaill (il by Bus
s . Cudl LS e AoVl da i) ods B b oS4 ot ‘yang” dan “dengan”
2SN oY dari “apa” menjadi “Tidak ada sesuatu pun” PHENLY L N Ry o)
Al aalS” ST g LIS e b b gre 5
wsTagds colrls Gass 5 .7

TSU

.L.S:/ ] 3’9.L>/ > Caoses c, :° 3

I'sa 1 (Terjemahan Harfiah) I'sa 2 (Terjemahan Komunikatif)

Dan mengumpulkan kita hal-hal indah PDan alangkah indahnya kita bersependapat

pastinya dalam berbagai masalah.
Lo da il
.\.;/ﬁ S}b/- ¢ o Lo * 9
5 4 3 2 1
Pastinya indah hal-hal mengumpulkan kita dan

& Lens) &) Wi lall ks Aa ) Slgls b O U sk ¢ oMol SLL

25 o Geid eVl aa ) @ (A o) @ A aalS A (of a2yl
“mengumpulkan s Lo 589 bains  dolS dog el SIS Calesie SRR

e oS . fatl) el o xS sn BaiSd 2dST gl sl 3 Kita”.
“bertemu, berkumpul, berhimpun, bersidang, s~ Lo @Jﬁa —c&-’:\ Jedll

U4 yang berarti “kami” atau “kita”, uf- P A L}L} bergabung, bersatu .

(13

mengumpulkan kita” (Maaniy, n.d.—a).bﬁ dL‘ KICHW R VY05

Proceeding of International Conference on Arabic Language, November 9t, 2024




251

WY aa )

Ayl oda Loy b Lady @) skl SUL sda (3 L) el dy b pdsins
Dan alangkah indahnya kita bersependapat dalam berbagai masalah.
1 5 2 3 4

el osll odel aJlasVl aa il (3 2 L) cosdsena) oDl afLas¥) 2l 8

o2 3 LIS VR el Bl 3 “alangkah indahnya” &% LS'“J 3ok LIS
1-5-2-3-4.4) Gubl ol 3 Cl g & 1-2-3-4-5 L)

TSU
Lis pgd
I'sa 1 (Terjemahan Harfiah) I'sa 2 (Terjemahan Komunikatif)
Diantara mereka dari kita Diantara mereka merupakan bagian dari kita

id At il -

2 1
Dari kita Diantaramereka

Lend) &) aRglall iy aajl) Sl Ll Ogi U pgdy calladl UL 8
w8 Geimd adlaNl Al & A CaRll € A ST aa ) G sl 2yl 3
o1 A 3 2l s (Gozali, 2023). aisd 2edS domg oMol SLalSUY (3. D) fS

“ diantara mereka” W1 e gl s 1 (on (@ p29) 3 (df-i)!\ o
(Lukman, 2019).

WY da )
i aiy b ol SldS) s e Ul Ladsy 2 Al aafl aa b O
icrw L;Li Lady . olslsll a5, b P el LIS &L" oW iy L;J\ Wi

Diantara mereka merupakan bagian dari kita
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1 T 2
“selalu”” 2dS" oMl aJlasV) aa ) 3 Ul Lol codel alasy) aa ) 3

| oprs 2-1 il aadl 3 ol Cyp L aesl)) dled) LS (3 saslaall
I el T . - e
2-T-1
bl —o
C)&L Sy g‘)..l.éfoz bi\;-\:: 1

S o &13 \j:\;lfg

ereka mengambil hatimu dari hatimu dalam
diam-diam

TP

S o gWE PXEA
4 3 2 1
Diam-diam dari hatimu merekamengambil
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